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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 
Repartição de Mamlatdar — Pangim 


Mamlatdar s Office of Goa 


- Panjim 


Notice no . 4/65 
D. V. Mauskar , Mamlatdar : 

Ait the request of the Soil Conservation and Minor Tirriga 
tion Bunds Committee , Panjim , I hereby make it known that 
as the tithes and deposits reserved as a security for the work 
of repairs of the bund « Marquencantor» situated at Dongrim , 
carried out by the contractor Shri Vitola Sadu Gaudo of 
Bandora of Ponda Taluka , are to be returned to him , All 
the interested parties are hereby invited to approach this 
Office , within a period of 30 days , from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette, with any 
complaints they have as regards the non -payment of salaries, 
materials and any other indemnifications to which they are 
entitled to in accordance with the para 1 of article 60 , of 
Labour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 


Edital n . ° 4/65 
D. V. Mauskar, Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados , que tendo de serem restituídos os déci 
mos e depósitos reservados para a garantia da obra de repa 
ração do valado «Marquencantors , sito em Elá (Dongrim ) , 
executada pelo tarefeiro Sr. Vitola Sadú Gaudó , de Bandora 
de Pondā , são por este avisados todos os interessados a virem 
apresentar nesita Repartição , no prazo de 30 dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações 
por faita de pagamento de jornais , materiais e outras indem 
nizações a que se julguem com direito nos termos do § 1 . 
do antigo 60.º da Lei das Empresitadas em vigor . 


V 


Notice no . 5/1965 
At the request of the Soil Conservation and Minor Irriga 
tion Bunds Committee , Panjim , I hereby make it known that 
as the tithes and deposits reserved as a security for the work 
mentioned below , are to be returned to the respective con 
tractors , all the interested parties are hereby invited to ap 
proach this office within a period of 30 days from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
with any complaints they have as regards the non - payment 
of salaries, materials and any other indemnifications to which 
they are entitled to in accordance with the para 1 of ar 
ticle 60 , of Labour Legislation ( Lei das Empreitadas ) in force : 

1 - Work of repairs of the ibund « Sancorla » situated at 
Acaro and belonging ito Shri Datta Damodar Sinai Bobo e 
Caculo , carried out by the said Shri Caculo . 

2 -- Work of repairs of the bund « Acaro » , situated at Acaro 
and belonging to Smt. Shanthabai Shirdoncar , carried out 
by Shri Caetano Francisco Benedito Pinto , of Revora . 

3 -- Work of repairs of the bund « Sapal» , situated at 
St. Estevam and belonging to Shri Francisco Jose Lobo , car 
ried out by Shri Luis Antonio Pereira , of Piedade . 

4 – Work of closure of two breaches and heightening of 
the bund in the length of 240 metres of the paddy field , si 
tuated at Quatro Portais at Panjim and belonging to Shri 
Zairam B. Neugui, carried out hy Shri Antonio Gonsalo Dias 
Sapeco , of Santa Cruz . 

Mamlatdar s Office of Goa , Panjim , 6th July , 1965 .-- The 
Mamlatdar , D. V. Mauskar . 


Edital n ." 5/1965 
Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada da Con 
servação de Valados , Pangim , que tendo de serem restituídos 
aos respectivos empreiteiros , os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia das obras abaixo mncionadas , são 
por este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais ou outras indemnizações a 
que se julguem com direito , nos termos do 1.º do artigo 60 . 
da Lei das Empreitadas : 

Obra de reparação do valado « Sancorla » , situado em 
Naroá , pertencente ao Sr. Datta Damodar Sinai Bobo e Caculó 
e executada pelo mesmo Sr. Caculó . 

2 — Obra de reparação do valado « Acaró » , situado em 
Acaró , pertencentie a Sr. Shantabhai Shirdoncar e executada 
pelo empreiteiro Sr. Caetano Francisco Benedito Pinto , de 
Revora . 

3 - Obra de reparação do valado « Sapal» , situado em 
Santo Estevão , pertencente ao Sr. Francisco José Lobo e exe 
cutada pelo empreiteiro Sr. Luís António Pereira , da Piedade . 

4 — Obra de tapume de duas roturas e alteamento do 
valado no comprimento de 240 metros, da várzea pertencente 
ao Sr. Zairam B. Neugui, sito em Quatro Portais de Pangim 
e executada pelo Sr. António Gonsalo Dias Sapeco , de Santa 
Oruz . 

Repartição de Mamlatdar , em Pangim , 6 de Julho de 1965 . 
-O Mamlatdar , D. V. Mauskar . 


1 
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Mamlatdar s Office of Salcete Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Edital n.º 11 


Notification no . 11 
In exercise of the powers conferred upon me under Rule 44 
of Goa , Daman and Diu Village Panchayats (Election Pro 
cedure ) Rules, 1962 , I Digambar Maruti Gate , the Mamlatdar 
of Salceite Taluka and the Returning Officer, hereby declare 
that the below candidate has been duly elected as the mem 
ber of the Village Panchayat for the seat mentioned against 
his name, as the number of the candidates nominated for 
ithe said seat were equal to the number of seats vacant. 


No uso da delegação que lhe é conferida pelo n.º 44 das 
Nommals Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , 
Damão e Dio , de 1962 , o Mamlatdar do concelho de Salsete 
e Oficial Escrutinador , Digambar Maruti Gate , declara que 
o candidato abaixo mencionado foi devidamente eleito vogal 
do Panchayat Aldeano, para o assento indicado em relação 
ao seu nome, por o número de candidaituras apresentadas 
ser igual ao de assentos vagos . 


Name of the 
Village Panchayat 


Seat 


Name of the candidate 

declared elected 


Nome do Panchayat 

Aldeano 


Assento 


Nome do candidato 

declarado eleito 


Davorlim - Dicanpale 


General Shri Raikar Mohan 


Davorlim - Dicarpale 


Geral 


Sr. Raikar Mohan 


Margao , 30th June, 1965. — The Mamlatdar of Salcete Ta 
luka and Returning Officer , D. M. Gate , 


Margão , 30 de Junho de 1965. — O Mamlatdar do concelho de 
Salsete e Oficial Escrutinador, D. M. Gate . 


Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notice no . 1 
Shri H. K. Khan , I. A. S., Collector , Daman : 

I hereby make it known , at the request of the Public Works 
Department Sub -Division Daman , that as the tithes and depo 
Sts reserved as the security for the work no . 158 / 62-63 / 256 / 
/63-64 / 112 / 64-65 of repairs of the Bamanpuja : road from the 
junction of Jampor road in a longth of 4500,0 m carried out 
by Shri Amritlal Vatji Rathod , resident at Udwada -- Dis 
trict Surat, are to be returned . All the interested parties are 
hereby notified to approach this Office within a period of 
thirty days of the publication of this notice in the Government 
Gazette with any complaints they may have as regards the 
non -payment of salaries or for materials and other indemnifi 
cations to which they are entitled in accordance with para 1 of 
article 60 of Labour Legislation (Lei das Empreitadas) in 
force. 

Daman , 2nd July , 1965. — The Collector, H. K. Khan . 


Edital n.º 
H. K. Khan , 1. A. S., Collector de Damão : 

Faço saber , a solicitação da Secção das Obras Públicas de 
Damão, que tendo de serem restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra n .° 158 /62-63 / 256 /63-64 / 
/ 112 / 64-65 de reparação da estrada de Bamanpuja , desde a 
junção de Jampor na extensão de 4500,0 m ., executada por 
Amrutlal Vatji Rathod , residente em Udwada. Distrito de 
Surat, são por este avisados os interessados a virem apresen 
tar nesta Repartição, no prazo de 30 dias , a contar da 
data da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer recla 
mações por falta de pagamento de jornais , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito , nos termos do 
$ 1.9 do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Damão , 2 de Julho de 1965. --O Collector, H. K. Khan . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Controle de Preços 


Aviso 


Notification 
It is hereby notified that the revised retail ceiling selling 
prices of packed ordinary cement despatched from factories 
from the midnight of 30th June / 1st July , 1965 to 30th Sep 
tember 1965 will be either those shown in the column ( 2 ) of 
schedule below exclusive of sales tax or those shown in the 
column ( 3 ) . thereof which include sales tax at the rate 
of 5 % . 


Faz - se público que os preços máximos , revistos , de venda 
a retalho de cimento ordinário empacotado , despachado das 
fábricas desde a meia -noite de 30 de Junho de 1965/1 de 
Julho de 1965 , serão ou os que se acham indicados na 
coluna ( 2 ) da tabela seguinte , sem o sales - tax, OU O da 
colunai ( 3 ) da mesma tabela , que inclui o sales tax a razão 
Kde 5 por cento . 


SCHEDULE 


TABELA 


Places 


Locais 


Retail prices 
per 50 kilos 

per 50 kilos 
( 2 ) 

( 3 ) 


Preço a retalho 
Por 50 kilos 

Por 50 kilos 
( 2 ) 

( 3 ) 


( 1 ) 


( 1 ) 


Rs. 


Vasco da Gama 
Margão 
Ponda 
Ourchorem 
Panjim 
Мариҫа. 
Pernem 


9-43 
9-57 
9-81 
9-90 
9-99 
10-09 
11-00 


Rs, 
9-90 
10-04 
10-30 
10-40 
10-49 
10-60 
11-55 


Vasco da Gama 
Margão 
Ponda. 
Ounchorém 
Pangim 
Mapuçá 
Perném 


Rps . 
9-43 
9-57 
9-81 
9-90 
9-99 
10-09 
11-00 


Rps. 
9-90 
10-04 
10-30 
10-40 
10-49 
10-60 
1.1-55 


Any stocks of cement acquired against ex -works despatches 
effected earlier than the midnight of 30th June 1965 will be 
sold at retail ceiling selling prices prevailing before. 

Panjim , 5th July , 1965 . The Director, Redualdo da 
Costa . 


Consignações de cimento obtidas directamente dais fábricas 
antes da meia -noite de 30 de Junho de 1965 , serão vendidas 
a preços máximos de venda a retalho que prevaleciam ao 
tempo. 

Pangim , 5 de Julho de 1965.- Director , Redualdo da Costa . 
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Education , Public Health 


and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras 

Públicas 
Serviços das Obras Públicas 


Public Works Department 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edifícios 


Tender notice 
Sealed tenders are invited for the below menitioned works 
which should reach this office not later than 11 a . m . of 
4th August , 1965 : 

a ) Construction of Range Forest Officers Quarters at 
Ponda 3 Units , and Sanguem 1 Unit each estimated at 
Rs. 31.500 / - ( Rupees thrrty one thousand and five hun 
dred only ). 

b ) Construction of Foresters Quarters Ponda 4 Units, 
Piliem 1 Unit, Morlem 1 Unit , Sancordemí 1 Unuit and 
Poinguinüm 1 Unit each estimated at Rs. 14.883-73 Ps, 
(Rupees fourteen thousand eight hundred and eighty 
nine and paise seventy three only ) . 

c ) Construction of one Guards Unit ( for three 
Guards) ait Valpois, Sanguem Ponda ( 2 Units ) Darban 
dora , Moriem , Sancordem , Gavanem , Nirancal and Poin 
guinim each estimated at Rs. 29.609-63 Ps. ( Rupees 
twenty nine thousand six hundred and nine and pause 

sixty three only ) . 
Tenderers should enclose the document in support of having 
deposited earnest money of 2.5 % of the value of the tender 
besides the documents mentioned in order ( Portaria ) no . 7905 
dated 17-11-60 . 

All particulars regarding the works can be obtained alt the 
Buildings Section on all working days during working hours . 

Separate tender should be given for each Unit. 
Buildings Section of Public Works Department in Goa , Ist 
July , 1965.- The Deputy Director , Joaquin S. Pinto . 

Visa . --The Director PWD , B. R. Naique . 


Aviso 
Faz - se público que até às 11 horas do dia 4 de Agosto 
próximo, aceitam - se nesta Direcção, propostas em cartas fe 
chadas e devidamente la cradas, para a execução das obras 
abaixo mencionadas , com respectiva base de licitação : 

a ) < Construction of Range Forest Officers Quarters alt 
Ponda 3 Units , and Sanguem 1 Unit each estimated at 
Rs. 31.500 / -> ( trinta e uma mil e quinhentas rupias ) , 

b ) « Construction of Foresters Quarters at Ponda 4 Units , 
Piliem i Unit, Morlem 1 Unit, Sanıcordem 1 Unut and 
Poinguinim 1 Unut each estimated at Rs. 14,889-73 Ps . » 
( catorze mil oitocentas oitenta e nove nupias e setenta e 
três pause ) . 

c ) Construction of one Guards Unit ( for three 
Guards) at Valpoi, Sanguem , Ponda ( 2 Units ) Darban 
dora , Mortiem , Sancordem , Gavanem , Nirancal and Poin 
guinum each estimated at Rs. 29.609-63 P $ .» ( vinte e nove 
mil seiscentas e nove rupias e , sessenta e três paise ) . 
As propostas deverão vir separadas para cada obra , acom 
panhadas de documento comprovativo de ter efectuado no 
« State Bank of India » , em Pangim , o depósito provisório cor 
respondente a 2,5 por cento da base de licitação , juntamente 
com os documentos mencionados na Portaria n.º 7905 , de 
17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo encontra - se patente nesta Secção , 
onde poderá ser consultado em todos os dias úteis , durante 
as horas regulamentares de serviço . 

Secção de Edifícios da Direcção das Obras Públicas , em 
Goa , i de Julho de 1965. --O Chefe da Secção , Joaquim 8 . 
Pinto . 

Visto . O Engenheiro Director, B. R. Naique . 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 

« Taluka Revenue Office , Sanguem » 


Taluka Revenue Office , Sanguem 


Notices 
The unkown owners of 8 bxcttles of Sovereign Brandy and 
5 nips of Sovereign Brandy found in the Railway compart 
ment at Collem Station at 3 p , m . on 17th May , 1965 , are he 
reby intimated to appear before the Head of Taluka : Revenue 
Office , Sanguem , within 30 days , from the date of publica 
tion of this notice in the Government Gazette , to claim their 
right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles shall 
be considered as forfeited to Government. 


Editos 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
lias , contados da publicação destes , notificando o arguido des 
conhecido para aduzir os seus direitos perante o chefe da Re 
partição de Fazenda do concelho de Sanguém , a 8 garrafais de 
Sovereign Brandy e 5 quartos de garrafas de Sovereign Brandy , 
apreendidas no dia 17 de Maio de 1965 , na Estação Ferro 
viária de Colém , pelas 15 horas , num dos compartimentos 
do comboio que se dirigia para Lionda , sob pena de las mesmas 
garrafas serem consideradas perdidas a favor do Estado . 


The unknown owners of 19 pints of Red Barrel Noble 
Whisky found in the Railway compartment at Collem Station 
on 7th May, 1965 , are hereby intimated to appear before the 
Head of Taluka Revenue Office, Sanguem , within 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , to claim their right for the abovementioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles shall 
be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação destes , notificando o arguido des 
conhecido para aduzir os seus direitos perante o chefe da Re 
partição de Fazenda do concelho de Sanguém , a 19 meias gar 
rafas de Red Barrel Noble Whisky, apreendidas no dia 7 de 
Maio de 1965 , na Estação Ferroviária de Colém , num dos com 
partimentos do comboio que se dirigia para Londa , sob pena 
de as mesmas garrafas serem consideradas perdidas a favor 
do Estado . 


The unknown owners of 4 bottles of Extra no. 1 Sovereign 
Brandy found in the Railway compartment at Collem Station : 
on 21st May, 1965 , are hereby intimated to appear before the 
Head of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 30 days , 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette, to claim their right for the abovementioned bottles. 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles sha:) 
be considered as forfeited to Government. 


Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação destes , notificando o arguido des 
conhecido para aduzir os seus direitos perante o chefe da Re 
partição de Fazenda do concelho de Sanguém , a 4 garrafas 
de Extra n . ° 1 Sovereign Brandy apreendidas no dia 21 de Maio 
de 1965 , na Estação Ferroviária de Colém , num dos comparti. 
mentos do comboio que se dirigia para Londa , sob pena de 
as mesmas garrafas serem consideradas perdidas a favor do 
Estado . 


T 


The unknown owners of 120 pints of Pure Brandy and 2 
bottles of Wine Tinto found in the « Luggage Brack » at Collem 


Faço saber que por esta. Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação destes , notificando o anguido des 
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Railway Station on 23rd October , 1964 , are hereby intimated 
to appear before the Head of Taluka Revenue Office , Sanguem , 
within 30 days, from the date of publication of this notice 
in the Government Gazette , to claim their right for the above 
mentioned bottles . 

After the expiry of the aforesaid time limit the battles shall 
be considered as forfeited to Government. 


conhecido para aduzir os seus direitos perante o chefe da 
Repartição de Fazenda do concelho de Sanguém , a 120 meias 
garrafas de Pure Brandy e 2 garrafas de vinho tinto engar 
rafadas em Goa , apreendidas no dia 23 de Outubro de 1964, 
na Estação Ferroviária de Colém , no « Luggage Brack » do 
comboio que se dirigia para Londa , sob pena de as mesmas 
garrafas serem consideradas perdidas a favor do Estado . 

Sanguém , 22 de Junho de 1965. -- 0 Chefe da Repartição , 
Ferdinando S. Esteves . 


The Head of Taluka Revenue 


Sanguem , 22nd June , 1965 . 
Office, Ferdinando s . Ésteves. 


Fiscal Court of Canacona 


Juízo Fiscal de Canacona 


Notice 


Notice is hereby given that on the 29th instant, at 11 a .. m . 
at the door of this Court a public auction is going to be held , 
for the first time, by this Court and by the Office of the 
clerk who has signed below , of three buffaloes, valued at 
Rs. 600 / - , approximately , which were mortgaged in the fiscal 
proceedings filed by the State Revenue against Jose Fran 
cisco Barreto , from Ordofondo , Sadolxem , for arrears of land 
rent of the years 1963 and 1964 , amounting to Rs. 537-87 Ps. , 
besides legal costs . 

Chauri, 2nd July, 1965 .-— The Clerk , Narhari G. Saielcar. 
Visa . — The Fiscal Judge, Manuel J. Costa . 


Anúncio 
Por este Juízo le pelo cartório do escrivão que este assina , 
vão ser vendidos em hasta pública , a porta deste Juízo , no 
dia 29 do cornente mês , às 11 horas , pela 1. vez e pelo maior 
lanço que for oferecido. em hasta pública , três búfalos , do 
valor aproximado de seiscentas rupias , penhorados nos autos 
de execução fiscal em que a Fazenda Nacional promove 
contra José Francisco Barreto , de Ordofondo de Sadolxem , 
pala dívida da renda dos prédios dos anos de 1963 e 1964 , na 
importância de Rps . 537-87 Ps., além acréscimos legais . 

Chauri , 2 de Julho de 1965 . -O Escrivão, Narhari G. Salel 
car . 

Visto . - O Juiz Fiscal, Manuel J. Costa . 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Industries and Labour Department 
Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Notice 


Sub : – Submission of the applications for import of 

raw materials, components and spares by Actual Users 
in the Small Scale Sector , during April - 65 / March - 66 , 

licensing period . 
In continuation to the Notice dated 30th March 1965 , issued 
by this Office and published in the Government Gazette 
no. 1 series III, dated 1st April, 1965 on the above subject , 
it is informed for general information that the time limit 
for submission of the import applications by the Actual 
Users under Small Scale Sector, has been extended up to 
15th August 1965 , as per decision of the Government of 
India , in respect of import policy for Actual Users for the 
period of April - 65 /March - 66 vide Annexure III to the Go 
vernment of India Ministry of Commerce , Import Trade Con 
trol Public Notice No. 44 - ITC ( PN ) /65 dated the 2nd July 
1965 as reproduced by Joint Chief Controller Import Export , 
Panjim , God , in his Import Trade Control Trade Notice 
No. 56/65 dated 5th July , 1965 . 

These small scale units who have not applied for import 
license for April - 65 / March -66 period so far, may do so on 
or before the prescribed date in the prescribed form as men 
tioned in this Office notice dated 30th March 1965 referred 
to above . 

Panjim , 8th July , 1965 , The Director of Industries and 
Mines , Prabhakar Kamat. 


Aviso 
Assunto : Entrega de requerimentos para importação de 
matéria prima, componentes e sobressalentes pelos con 
sumidores habituais no sector de indústrias em pequena 
escala , durante o período de Abril de 1965 a Março de 

1966 . 
Em aditamento ao aviso desta Direcção , datado de 30 de 
Março de 1965 e publicado no Boletim Oficial n.º 1 , 3.4 série , 
de 1 de Abril de 1965 , sobre o assunto acima referido , torna - se 
público , para conhecimento geral, que o prazo para a entrega 
de requerimentos , pelos consumidores habituais , no sector de 
indústrias em pequena escala , foi prorrogado até 15 de Agosto 
de 1965 , nos termos da decisão do Governo da India , em rela 
ção às normras de importação para consumidores habituais 
durante o período de Abril 65 Março 

66 ( referência : 
anexo III ao aviso n . 44 - ITC ( PN ) / 65 , de 2 de Julho de 
1965 , do Ministério do Comércio do Governo da India , relativo 
ao controle do comércio de importação , conforme foi repro 
duzido pelo Joint Chief Controller Import Export , Pangim , 
Goa , no aviso n . ° 56/65 , de 5 de Julho de 1965 , referente ao 
mesmo assunto ) . 

As indústrias em pequena escala que não tenham ainda 
requerido a licença de importação para Abril 65 — Março 66 , 
poderão fazê - lo , até o prazo marcado para esse efeito , no 
impresso apropriado indicado no aviso desta Direcção , datado 
de 30 de Março de 1965 , acima referido . 

Pangim , 8 de Julho de 1965. — O Director de Indústrias e 
Minas, Prabhakar Kamat . 


« Caixa Economica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Aviso 


Notice 
In pursuance of Section 32 , Sub - section 1 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Natalia Maria 
Regina Lourenço e Dias , widow , residing at Santa Cruz , has 
applied for the withdrawal of Rs. 423-67 Ps. this being the 
balance in the deposit account of the late Alexandre Dias, 
with this Instütution , under no . 25 554. Anyone having a right 
to this amount or a part of it should file a claim to this 
Office within a period of six months beginning from the date 
of the publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 1st July , 1965. — The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo Loundo. 

Visa . — The Custodian , s . V. Bhobe . 


Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regu 
lamento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver requ 
rido Natália Maria Regina Lourenço e Dias , viúva , residente 
em Santa Oruz , o levantamento do saldo de Rups . 423-67 Ps. 
dos depósitos existentes na referida Caixa Económica de 
Goa , em nome de Alexandre Dias, que foi titular da caderneta 
n .° 25 554, a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
àquele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do 
prazo de seis meses a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 1 de Julho de 1965. — 
o Chefe da Secção de Operações, Ramachondra Porobo Loundo . 

Visto.- Gestor , s . V. Bhobe . 
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Anúncios 
Conservatória do Registo Civil de Goa 


Advertisements 
Civil Registration Office of Goa 
Jose Furtado , married , cook , of Santa Cruz , applied to 
the Government the change of his name to Jose Agostinho 
Fernandes, any person having objection is invited to file 
them in the terms of no . 3 of article 178 , of Civil Registry 
Code , within 30 days. 

Panjim , 30th June, 1965 . The Conservator , João Soares 
Pires . 

V. no . 150/1965 


José Furtado , casado , cosinheiro , de Santa Cruz, dese 
jando mudar o seu nome para José Agostinho Fernandes, 
são convidados , nos termos do n.º 3.º do artigo 178.º do Código 
do Registo Civil , quaisquer interessados a deduzirem a opo 
sição que tiverem , no prazo de 30 dias . 

Pangim , 30 de Junho de 1965. - O Conservador , João Soares 
Pires . 

G. n . ° 150/1965 


« Comunidades» 


Comunidades 


! 


Velim 
2 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, at Velim , on 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette 
at 10 a , m , in order to give its opinion on the application at 
tached to the file no . 62/1932 in which Bernardo Roque João 
de Barros , from Velim asks for the reduction of rent in pro 
pontion of area lessened in relation to the area originally 
measured . 

Velim , 2nd March , 1965 . The Clerk , Vithal Venkatesh 
Prabhu Dessai. 

V. no . 146/1965 

Margão 
3 The above named Oomunidade is hereby convened in 
its extraordinary meeting in its Meeting Hall at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette to deal with the petition of Manuel 
Filipe Pereira , from Margāo , appended to file no . 37 of 1965 
where he requests that the purpose should be altered where 
it is intended to reserve the plot for threshing the paddy, 
which forms part of plot no. 113 . 

Margão, 6th July , 1965. ---- The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 151/1965 

Mapuca 
4 The above Comunidade pis convened for an extraordinary 
meeting at its Meeting Hall at 10 a . m . on the 3rd Sunday 
after the publication of this in the Government Gazette in 
order to give its opinion on the file no . 120/1965 in which the 
President of the Physical Education Board requested the free 
grant of field named « Temericho - Sorvo » belonging to this 
Comunndade covering an area of 30.000 m² for the purpose 
of play ground to utilize by the all schools from Mapuça and 
also by desportive ciubs. 

Mapuça , 23rd June, 1965. -- The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

C / a 


Velim 
2 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , na sua casa das sessões , em Velim , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 
horas , a fim de pronunciar sobre o requerimento junto ao pro 
cesso n.º 62/1932 , em que Bernardo Roque João de Barros , de 
Velim , pede a redução de foro na proporção da área diminuída 
em relação à originàriamente medida . 

Velim , 2 de Março de 1965. --- O Escrivão , Vitola Venctera 
Porobo Dessai, 

G. n . ° 146/1965 

Margão 
3 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, às 10 horas, a fim de reunindo , na casa 
de sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre o 
requerimento de Manuel Filipe Pereira , residente em Margāo , 
junto ao processo n .° 37 de 1965 , em que pede que seja alterado 
o destino dado na tombação a parte do terreno rochoso , re 
servado para eiras e que faz parte do lote reservado n.º 113 . 

Margāo , 6 de Julho de 1965. — O Escrivão , Gurudás Go 
vinda Egdo . 

G. n . 151./1965 
Mapucά 
É convocada esta comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas, 
no terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n.º 120/1965 , em que o Sr. Presidente do Conselho da 
Educação Física pede a cedência do terreno denominado 
« Temericho - Sorvó » desta comunidade, da área de 30.000 m², 
d estimado para campo de jogos para ser utilizado por todas 
as escolas de Mapuçá , bem assim pelos Clubes Desportivos . 

Mapuça , 23 de Junho de 1965. — O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da F. da Cruz . 

C / C 


t 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Bogavoti Aldoncarina of Candola 
5 A meeting of the Mahajans of the above Devalaia is 
convened on the 3rd Sunday after the publication of this no 
tice in the Government Gazette , at 4 p . m ., in the Devalaia 
premises : 

1. To discuss about the proposal of Shri Jaivant R. Kamat 
who is offering to the Devalaia a monetary gift to finance 
certain religious ceremonies etc. 

Candola , 6th July , 1965. ---- The President, Crisna s . C. Vaga . 


Xri Bogavoti Aldoncarina de Candolá 
5 E convocada a mazania da sobredita Devalaia , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste anúncio io Boletim 
Oficial, às 16 horas, na mesma Devalara , a fim de tratar do 
seguinte assunto : 

1. Aceitação do donativo que o Sr. Jaivanta R. Kamat, 
deseja fazer para a Devalaia , a fim de financiar certas ceri 
mónias religiosas, etc. 

Candolá , 6 de Junho de 1965. – O Presidente , Crisna s . C. 
Vaga . 

G. n . ° 145/1965 


V. no . 145/1965 


Private advertisements 


Particulares 


6 Jose Roque Domingos Andrade , interested party in the 
inheritance of his late brother Caetano Jose Andrade who 
died in his bachelorhood at Assagão , announces that he intends 
to receive from the trea:sury of Assagão Comunidade an 
amount of Rs. 75 / - of the prize of guard of fields , approved 
by the higher authority , of 1984 belonging to him . 


6 José Roque Domingos Andrade, de Assagão , interessado 
na herança do seu finado irmão Caetano José Andrade , que 
faleceu no estado de solteiro , em Assagão, anuncia - se que 
pretende levantar do cofre da comunidade de Assagão , a quan 
tia de Rps . 75 / - do prémio de fiel, aprovado superiormente , 
do ano de 1964 a ele pertencenite . 

G. n .° 147/1965 


V. no . 147/1965 


7 Doroteia Joaquina da Cruz , from Porvorim , intends 
to renew a share certificate no . 822 containing the share 
no . 1210 of Aissagão Comunidade tissued the same in the name 


7 Doroteia Joaquina da Cruz e Costa , de Porvorim , pre 
tende renovar o título n.º 822 contendo acção n .° 1210 da comu 
nidade de Assagão , emitido o mesmo em nome da sua finada 


AA.4A ... 
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SERIES III No. 16 


of her late mother Maria Angelica Nazare , from Aysagão 
for having lost it and to receive from the treasury of the 
same Comunidade the dividends of the same share stopped and 
unpreschibed inferior to Rs. 500 / - . 

Those who think with right may claim during the legal 
time and before the competent authorities . 

V. no . 148/1965 


mãe Maria Angélica Nazaré, que foi de Assagão , por estar 
desviado e leventar do cofre da mesma comunidade os divi 
dendos da mesma acção parados e não prescritos inferiores 
a Pups . 500 / 

Quem se julgar com direito deverá reclamar durante o prazo 
legal nas estações competentes . 

G. n . 148/1965 


8 Bernardo Rosario de Souza , from Bombay, represented 
by his attorney Francisco Xavier Raposo , from Assagão that 
he intends to renew and register in his name the share certi 
ficate no . 816 A contaimling one share of Comunidade of Assa 
gão no. 1 :204 issued in the name of his late father Sebastião 
Xavier de Souza , from Assagão, at it has been missing and 
wishes to collect the dividends of the same share stoped and 
unprescribed inferior to Rs. 50 / -. 

Those who are interested should claim within the legal 
time and before the competent offices . 

V. no . 149/1965 


8 Bernardo Rosário de Sousa , de Bombaim , representado 
pelo seu procurador Francisco Xavier Raposo , de Assagão, 
pretende renovar e averbar em seu nome o título n.º 816 A 
contendo uma acção da comunidade de Assagão n .° 1204 , emi 
tido a favor do seu finado pai Sebastião Xavier de Sousa , 
que foi de Assaigão , por estar desviado e bem assim levantar 
do cofre da mesma comunidade os dividendos da mesma 
acção parados e não prescritos inferiores a Rps . 50 / - . 

Quem quiser reclamar o faça durante o prazo legal e na 
estação competente . 

G. n . 149/1963 


GOVT. PRINTING PRESS -- 
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